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Hvad hedder de?

Mange af romanens franske personnavne kan være svære at udtale for ikke franskkyndige læsere. Uden at bruge den specielle „lydskrift“ angives her, hvordan de sværere af de hyppigst optrædende navne omtrentligt skal udtales. De adelige personer har oftest et „de“ foran efternavnet, det udtales „dø“. En prik efter et a eller æ antyder, at lyden skal være lang. I udtalen skal trykket ligge på den kursiverede stavelse.
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Den første mandag i april 1625 så det ud, som om der var en hel revolution i den lille franske by Meung. Folk styrtede ned til værtshuset „Le Franc Meunier“, hvor en tæt og larmende menneskemængde prøvede at finde ud af, hvad der var sket.

Da folk nåede frem til stedet, kunne de se, hvad der foregik. Centrum for begivenhederne var en ung mand på omkring de atten år. Han havde et langt og mørkt ansigt med fremstående kindben og temmelig stor næse. Ved siden havde han en lang kårde, der daskede mod hans hests side.

Hesten så meget besynderlig ud. Den var ældgammel og citrongul. Den havde stride børster og bylder på benene. Når den gik, dinglede dens hoved helt nede mellem knæene.

Det var ikke underligt, at den hest vakte en del opsigt. Og det syntes rytteren, der hed d’Artagnan, var uhyre pinligt. Derfor havde han også sukket dybt, da hans far gav ham hesten til afsked.

– Min søn, havde d’Artagnans far sagt, – nu vil du ind til Paris for at søge din lykke dér. Det er glimrende. Du må huske på, du kommer fra en fornem og adelig familie, der er mere end fem hundrede år gammel. Derfor skal du ikke finde dig i noget. Du skal aldrig være bange for at komme i kamp. Og du skal ikke være bange for at duellere. Det er forbudt at duellere, men netop derfor er der endnu mere grund til det. Desværre er din slægt ikke så rig, som den er fornem. Det eneste, jeg kan give dig med på rejsen, er min gamle hest, min kårde, femten écus og det gode råd, jeg lige har givet dig. Din mor vil give dig opskriften på en salve, hun har fået af en sigøjnerkvinde. Den kan på den mest underfulde måde helbrede ethvert sår, bare det ikke har ramt hjertet. Når du kommer til Paris, skal du opsøge hr. de Tréville, der er min gamle nabo. Han er nu kaptajn for kongens musketerer og en meget fornem herre. Jeg giver dig et brev med, så han kan se, hvem du er. Han vil bestemt kunne hjælpe dig.

Den unge d’Artagnan trykkede så sin far i hånden, kyssede sin mor og drog af sted på den gamle krikke. Der var mange på vejen, der var ved at smile, når de så den citrongule hest, men d’Artagnans bistre ansigt og den lange kårde, han lagde hånden på, hvis han troede, man ville gøre grin med ham, fik dem hurtigt på andre tanker.

I Meung red han så ind til kroen „Le Franc Meunier“. Han sprang af hesten og ventede utålmodigt på, at en staldkarl eller værten skulle komme og tage mod ham. Mens han stod og ventede, fik han øje på en smuk og fornem adelsmand, der så noget streng ud. Han var 40-45 år gammel, havde gennemtrængende mørke øjne og fremspringende næse. I tindingen havde han et ar. Han stod i et halvåbent vindue og snakkede med en anden mand, der lyttede næsten ærbødigt til, hvad han sagde.

Adelsmanden var i gang med opregne alle de egenskaber, han mente d’Artagnans gule hest måtte have, og hans tilhører lo larmende.

D’Artagnan blev rasende og gik hen mod vinduet.

– De dér, sagde han. – Ja, De dér, der står og gemmer Dem i vinduet. Sig lige, hvad De ler ad, så vi kan le sammen.

Adelsmanden så med en hoven mine ned på d’Artagnan.

– Jeg taler ikke til Dem, sagde han.

– Men jeg taler til Dem! råbte d’Artagnan.

Adelsmanden trak sig tilbage fra vinduet, kom ud af kroen og gik ud i gården. Der stillede han sig op ti skridt fra d’Artagnan, vendte sig om mod sin tilhører i vinduet og sagde, fuldkommen uanfægtet af d’Artagnan:

– Læg mærke til denne farve, sagde han. – Det er en farve, der er almindelig i planteverdenen, men indtil nu har den været meget sjælden blandt heste.

– De tør nok le ad min hest, men ikke ad mig, råbte d’Artagnan.

– Jeg ler, når det passer mig, sagde manden.

– Det finder jeg mig ikke i! råbte d’Artagnan.

– Ikke? Nå, det må De da selv om, sagde manden og drejede om på hælen for at gå tilbage til kroen.

D’Artagnan var helt ude af sig selv. Han trak sin kårde og styrtede efter manden. – Vend om, så jeg ikke stikker Dem ned bagfra! råbte han.

Manden snurrede om. – De må jo være gal! sagde han.

D’Artagnan sprang frem med sin kårde, og den fremmede trådte tilbage og trak sin. Men i det samme ovrfaldt værten, hans folk og den fremmedes tilhører d’Artagnan med stokke, skovle og ildtænger. Den fremmede trak sig tilbage og stak kården i skeden.

– Sæt ham op på hans falmede hest og lad ham ride ad helvede til! sagde han.

– Ikke før jeg har slået dig ihjel, din kujon! råbte d’Artagnan. Men et øjeblik efter styrtede han blødende om på jorden. De mange tilskuere til kampen trængte frem mod ham.

Værten blev bange for, at det skulle udvikle sig til en skandale, og trak den halvt bevidstløse d’Artagnan ind i køkkenet, hvor han besvimede helt. Mens han lå besvimet, gennemrodede værten hans tøj, men fandt ikke andet end en pung med tolv écus og brevet til de Tréville.

Den fremmede adelsmand var kort efter nede for at høre, hvordan det gik d’Artagnan, og da værten fortalte ham om brevet til de Tréville, rynkede han brynene.

– Det må jeg nok sige, mumlede han for sig selv. – Skulle de Tréville virkelig have sendt mig denne unge gascogner på halsen. Hvorfor ikke? Et kårdestød er et kårdestød, hvem det end kommer fra. Jeg må hellere komme af sted. Og først og fremmest må den unge mand ikke se Milady.

Denne Milady var en ung kvinde på 20-22 år, hvis karet i det samme kom kørende ind i gården. Hun var bleg og lys med langt, krøllet hår, der faldt ned over skuldrene, og store smægtende, blå øjne.

Adelsmanden gav værten besked på at sadle hans hest og gik ud til Miladys vogn. I det samme kom d’Artagnan til sig selv og vaklede ud mod døren.

Der så han sin modstander stå og snakke med den nyankomne dame.

– Hans Eminence befaler mig altså ..., sagde damen.

– At tage tilbage til London med det samme og sende ham besked øjeblikkelig, hvis hertugen rejser fra byen.

– Og hvad går mine øvrige ordrer ud på?

– De ligger i dette forseglede skrin, som De først må åbne i England.

– Og hvad gør så De?

– Jeg tager tilbage til Paris.

Næppe havde han sagt det, før d’Artagnan kom løbende ud.

– Denne gang håber jeg ikke, De stikker af, råbte han. – Det tør De vel ikke for øjnene af en dame.

– Husk den mindste forsinkelse kan ødelægge alt, sagde Milady.

– De har ret, sagde adelsmanden. Han sprang op på sin hest og red af sted, mens kareten satte i gang i den modsatte retning.

– Hov, hvad med regningen! råbte værten. Den fremmedes tjener smed et par sølvmønter hen til ham.

D’Artagnan ville løbe efter hesten, men han havde ikke løbet ti skridt, før det tågede ud for hans øjne, og han faldt om på gaden, mens han blev ved med at råbe: – Kujon, kujon, kujon!

– Ja, han var en kujon, sagde værten, der var ked af at miste to gæster, men til gengæld håbede på, at d’Artagnan skulle blive liggende i sengen længe for at komme over sine sår.

Værten vidste ikke noget om den salve, d’Artagnan havde fået recepten på. Allerede anden dag gik han ned i køkkenet og bad om forskellige ingredienser, og næste dag var han helt rask igen.

Men da han skulle betale regningen, opdagede han, at han ganske vist stadig havde sin pung i lommen, men at brevet til de Tréville var forsvundet.

– Mit anbefalingsbrev! råbte d’Artagnan til værten. – Har du hugget det? Kom med det, eller jeg spidder dig som en gråspurv.

– Brev? Hvad for et brev? spurgte værten uskyldigt.

– Ja, det er et brev, der indeholder hele min fremtid og min formue, sagde d’Artagnan, der regnede helt sikkert med, at brevet til de Tréville ville skaffe ham ind ved hoffet.

– Virkelig? Er det måske spanske statsobligationer? spurgte værten.

– Det er meget mere. Det er en anvisning på Hans Majestæts finanskasse, sagde d’Artagnan. – Jeg ville hellere miste tusinde pistoles end det brev!

Der gik pludselig et lys op for værten.

– Det må være den mørke adelsmand, der har taget det, sagde han. – Jeg kom til at fortælle ham, De havde et brev til hr. de Tréville, og det virkede han meget interesseret i.

– Tror De virkelig?

– Ja, det er jeg sikker på.

– Jeg skal klage over ham til hr. de Tréville, og han vil give klagen videre til kongen, sagde d’Artagnan majestætisk. Han trak to écus op af sin pung og betalte værten, hvorefter han satte sig op på sin gule hest.

Uden yderligere uheld nåede han frem til Paris, hvor han solgte sin hest for tre écus. Hestehandleren gjorde ham opmærksom på, at han kun ville betale så meget, fordi hesten havde en så usædvanlig farve.

D’Artagnan gjorde så sit indtog i Paris til fods. Han gik rundt i gaderne, til han fandt et værelse, der passede til hans anstrengte økonomi. Det var et lille kvistkammer i Rue des Fossoyeurs, i nærheden af Luxembourg-palæet.

Han tog straks sit nye værelse i besiddelse og lagde sig til at sove trygt, uhyre veltilfreds med sig selv og sin optræden i Meung.
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Hr. de Tréville var som d’Artagnan en fattig adelsmand fra Gascogne i Sydfrankrig. Hans tapperhed og held havde ført ham op på toppen af den vanskelige stige, der kaldes hofgunst.

Hr. de Trévilles far havde kæmpet trofast for kong Henri IV, og derfor var det naturligt, at han selv var blevet ven med den nuværende konge, Louis XIII. Kongen havde gjort ham til kaptajn for sine musketerer, der var nærmest fanatisk hengivne over for kongen og især over for deres kaptajn.

Men kardinal Richelieu, der var næsten lige så mægtig som kongen – hvis han da ikke var mægtigere – havde også oprettet sit eget musketerkorps, gardisterne. Og kongens musketerer var i evig strid med kardinalens gardister. Over skakbrættet talte kongen og kardinalen tit om deres musketerer og gardister og roste hver sit korps fortjenester. Selv om de offentligt udtalte sig mod dueller og slagsmål, var de i al stilhed tilfredse med de håndgemæng, der fandt sted. Ingen af dem ville stå tilbage i den henseende.

Sjuskede, fordrukne og lasede udfoldede hr. de Trévilles musketerer sig på alle værtshuse og overalt i byen. De snoede deres overskæg og pralede af deres bedrifter, og når de stødte sammen med kardinalens gardister, kunne det meget vel ske, at blodet flød.

Gården til hr. de Trévilles palæ i Rue du Vieux-Colombier lignede nærmest en feltlejr, og det allerede fra seks om morgenen, når det var sommer, og fra klokken otte om vinteren. Halvtreds-tres musketerer marcherede hele tiden frem og tilbage i fuld krigsudrustning, parat til alt.

Da d’Artagnan morgenen efter sin ankomst til Paris begav sig til hr. de Tréville, blev han helt fortumlet af det uhyre myldrende liv omkring musketerkaptajnens tilholdssted. Med bankende hjerte gik han frem gennem mængden i gården foran palæet. Han følte sig usikker, men prøvede at dække over det ved at smile og føre en hånd til hatten.

Da han nåede frem til trappen op til palæet, så han et ejendommeligt syn. Fire musketerer havde taget opstilling på trappen. En af dem stillede sig øverst, og de tre andre angreb ham med deres kårder. Og disse kårder var ikke forsynet med sikkerhedsdupper. De var livsfarlige. „Angriberne“ og „forsvareren“ blev tit ramt over håndleddet eller i ansigtet, men de lo bare, når de så blodet strømme.

Oppe på trappeafsatsen stod en anden gruppe og fortalte historier om kvinder, og det var historier, der nok kunne få d’Artagnan til at rødme. Inde i forgemakket snakkede man om hofsladder, og historierne her fik d’Artagnan til at gyse. Han havde altid fået at vide, han skulle agte og ære både kongen og kardinalen, men dét, han fik at vide her, gav hans barnetro et alvorligt grundstød. Man fortalte om kardinalens elskerinde, om hvor kalveknæet og rundrygget han selv var og om glorværdige kampe mod kardinalens gardister. Når kongens navn kom ind i samtalen, tav alle ærbødigt, men snart blev historierne igen koncentreret om kardinalen, og så lo alle musketererne.

En kammertjener kom over til d’Artagnan og spurgte, hvad han ville. D’Artagnan sagde, han gerne ville snakke med hr. de Tréville, og kammertjeneren lovede at sørge for, at han fik foretræde.

Mens d’Artagnan ventede, havde han lidt mere tid til at se sig om. Midt i den livligste gruppe i forgemakket så han en velvoksen musketer med et hovmodigt ansigtsudtryk. Over brystet havde han et prægtig bandolér med guldbroderier og over skuldrene en højrød slængkappe.

– Tja, hvad skal man gøre? sagde denne musketer og gabte let. – Man bliver jo nødt til at følge moden. Og desuden skal man jo bruge sin arv til noget.

– Nej, hør nu, Porthos, sagde en anden musketer. – Du skal ikke komme og fortælle, du har arvet pengene til det guldbandolér. Jeg tror snarere, du har fået pengene af den tilslørede dame, jeg så sammen med dig ude ved Saint Honoré-porten.

– Ikke tale om, sagde Porthos. – Jeg har selv købt det. Og det kostede tolv pistoles. Er det måske ikke rigtigt, Aramis?

Med disse ord vendte Porthos sig om mod en to-treogtyveårig mand med sorte, venlige øjne og bløde, røde kinder. Hans fine overskæg var nærmest kun dun, og hans hænder så bløde og hvide ud. Han havde meget smukke, hvide tænder.

Han nikkede, da Porthos henvendte sig til ham, og hans bekræftelse var tilsyneladende nok til, at alle nu troede på Porthos. Samtalen kom ind i en anden bane.

– Har I hørt, kardinalens forbandede håndlanger, Rochefort, er blevet set i Bruxelles. Han var forklædt som munk, sagde en af musketererne.

– Det er rigtigt, sagde Aramis. – Men lad os ikke snakke mere om det.

– Ikke det? sagde Porthos. – Var det måske ikke hans skyld, Chalais blev henrettet, fordi han påstod, han ville dræbe kongen?

– Jo jo, men man skal ikke lægge sig ud med den røde hertug, sagde Aramis.

– Den røde hertug, sagde Porthos. – Det er et godt navn. Du er virkelig begavet nok til at blive præst, Aramis.

– Det bliver jeg også, sagde Aramis. – Det er kun rent foreløbigt, jeg er musketer.

– Aramis venter kun på, at dronningen skal skænke Frankrig en tronarving, sagde en anden musketer.

– Man siger, Buckingham er i Frankrig, sagde Aramis.

Hans lille smil var nok til at give denne tilsyneladende uskyldige bemærkning en lidt tvetydig drejning.

– Pas på, hvad du siger, Aramis! sagde Porthos. – Hvis hr. de Tréville hørte dig, ville du komme galt af sted.

– Vil du måske belære mig om, hvad jeg må sige? sagde Aramis, og det glimtede farligt i hans blide øjne.

– Det nytter ikke noget at skændes, sagde Porthos. – Du er så taktfuld. Ellers ville vi nok have hørt mere om de adelsdamer, du kommer hos.

– Jeg skal love for, du er den rette til at tale om moral, sagde Aramis. – Jeg er ikke præst endnu, men jeg bliver det.

– Hr. de Tréville venter hr. d’Artagnan, afbrød lakajen dem og åbnede døren ind til de Trévilles arbejdsværelse.

Alle tav, mens den unge gascogner gik hen til døren.
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Hr. de Tréville var i dårligt humør, men alligevel hilste han høfligt på den unge gascogner, der mindede ham om sig selv som ung. Men inden de kom i gang med at tale sammen, gik de Tréville hen til døren til forgemakken og kaldte:

– Athos! Porthos! Aramis!

Porthos og Aramis kom straks ind. Hr. de Tréville gik tavs frem og tilbage i sit arbejdsværelse med rynkede bryn. Så stoppede han pludselig op og så på de to musketerer.

– Er De klar over, hvad kongen har sagt til mig? spurgte han vredt.

– Nej, svarede de.

– Han sagde, han for fremtiden ville vælge sine musketerer blandt kardinalens gardister.

– Hvorfor dog det? spurgte Porthos vredt.

– Fordi han syntes, den sure vin her kunne blive forbedret, hvis man spædte den op med lidt ordentlig, kraftig vin.

De to musketerer rødmede, og d’Artagnan anede ikke, hvor han skulle gøre af sig selv.

– Ja, det sagde han, sagde hr. de Tréville vredt. – Han har fået at vide af kardinalen, at nogle af kongens musketerer sad og hang på et værtshus, så kardinalens gardister blev nødt til at anholde dem. Anholde kongens musketerer! Hvad er det for noget? Og hvor er i øvrigt Athos? Ham kaldte jeg også på!

– Athos er meget syg, sagde Aramis.

– Nå. Hvad fejler han?

– Lægen er bange for, det er børnekopper, sagde Porthos og så trist ud.

– Børnekopper? I hans alder! Næ, han er vel såret – eller måske dræbt. Men hvad ligner det også at føjte rundt på værtshusene på den måde og komme i slagsmål med kardinalens gardister? Og De, mine herrer – De er selvfølgelig bare stukket af, ikke? Indrøm det bare.

Porthos og Aramis rystede af raseri. Men de Tréville fortsatte.

– Seks af kardinalens gardister anholder altså seks af kongens musketerer, ikke? Det er dét, kardinalen har sagt. Jeg kan lige så godt indgive min afskedsbegæring og søge optagelse i kardinalens korps som simpel løjtnant. Og hvis jeg ikke kan blive det, vil jeg hellere være præst.

– Det er rigtigt, vi var seks mod seks, sagde Porthos, der ikke længere kunne holde sig tilbage. – Men vi blev lokket i baghold, og inden vi kunne nå at gribe til våben, var de to af os faldet døde om, og Athos var blevet hårdt såret. Han prøvede at komme op igen, men han kunne ikke. Men vi overgav os ikke alligevel. Vi blev slæbt væk med magt, og på vejen lykkedes det os at stikke af. Det var sådan det gik til, hr. kaptajn. Man kan jo ikke vinde ethvert slag.

– Og jeg dræbte en gardist med hans egen kårde, for jeg havde brækket min egen, sagde Aramis.

– Det vidste jeg ikke, sagde de Tréville, der lød lidt fomildet. – Det sagde kardinalen ikke noget om.

I samme øjeblik blev portieren trukket fra døren og et forfærdeligt blegt ansigt viste sig.

– Athos! udbrød de to musketerer og hr. de Tréville.

– De har tilkaldt mig, hr. kaptajn, sagde den nyankomne. – Hvad vil De?

Hr. de Tréville blev rørt over denne trofasthed og skyndte sig over til Athos.

– Jeg sagde lige, at kongen ikke vil have, hans musketerer udsætter sig for livsfare, sagde han. – Himlen skal vide, musketererne er de tapreste mennesker i verden, men de kan også være dumdristige.

De Treville trykkede Athos’ hånd fast uden at lægge mærke til, at Athos blev endnu blegere. Pludselig sank Athos besvimet om på gulvet.

Alle de andre musketerer i forgemakket havde lyttet ved døren, og nu styrtede de ind. Athos blev båret ind i et tilstødende værelse, og man tilkaldte en læge. Da lægen kom, sagde han at Athos havde haft et stort blodtab, efter at han var blevet stukket i brystet dagen før, men han var uden for livsfare nu. Han var bare meget mat.

Alle trak sig nu tilbage, og d’Artagnan var alene med de Tréville igen.

– Undskyld, men jeg havde fuldkommen glemt Dem igen, sagde de Tréville. – Jeg må jo være ligesom en far for mine musketerer. Soldater er ikke andet end store børn. De vil ikke adlyde kardinalen ...

D’Artagnan kunne ikke lade være med at smile, og da de Tréville så, den unge gascogner ikke var dum, skiftede han emne.

– Jeg holder meget af Deres far, sagde han. – Sig mig nu, hvad jeg kan gøre for Dem?

– Jeg ville egentlig have søgt om optagelse i musketerkorpset, sagde d’Artagnan, – men nu kan jeg se, det er alt for meget at bede om.

– Der er visse krav, sagde de Tréville. – Man skal have udmærket sig som soldat i felten eller gjort tjeneste to år i et andet regiment.

D’Artagnan bukkede uden at sige noget. Nu havde han mere lyst til at blive musketer end nogen sinde før.

– Men jeg kan da godt gøre noget for Dem, sagde de Tréville. – Jeg kan få Dem optaget på Akademiet, hvor De kan lære ridekunst, fægtning og dans. Det er nyttigt at kunne.

– Åh, hvor jeg savner det anbefalingsbrev, jeg havde med, sagde d’Artagnan skuffet.

– Ja, det undrer også mig, De ikke har noget brev med.

– Jeg havde et brev, sagde d’Artagnan og fortalte, hvad der var sket i Meung.

– Hm, sagde de Tréville. – Denne mørke adelsmand. Havde han ikke et lille ar i tindingen?

– Jo, sagde d’Artagnan ivrigt.

– Og den dame, han talte med, sagde de Tréville. – Var hun engelsk?

– Han kaldte hende i hvert fald Milady.

– Det er ham, sagde de Tréville. – Jeg troede ellers, han var i Bruxelles endnu.

– De kender ham altså, sagde d’Artagnan. – Så sig mig, hvem det er, for jeg vil hævne mig.

– Pas på. Han vil mase Dem som en orm, sagde de Tréville. Kaptajnen kom pludselig til at tænke på, om det hele var en fælde. Måske var d’Artagnan udsendt af kardinalen som spion. Derfor begyndte han at rose kardinalen i høje toner.

– De siger præcis det samme, jeg altid har hørt, sagde d’Artagnan. – Min far har altid sagt, jeg i ét og alt skal rette sig efter kongen, kardinalen og Dem. Han mener, det er de tre betydeligste mænd i Frankrig.

De Tréville følte sig smigret, og samtidig tænkte han, at d’Artagnan nok talte sandt. Hvis han var kardinalens spion, ville han netop bagtale kardinalen.

– Mit palæ skal altid være åbent for Dem, sagde han så. – De vil altid kunne få mig i tale. Meget mere kan jeg desværre ikke gøre for Dem for øjeblikket. Vent lidt. Det var lige det brev til Akademiet.

De Tréville gik over til en skrivepult og skrev sit anbefalingsbrev. Men netop som han havde skrevet det færdig, gav det et spjæt i d’Artagnan, der stod ved vinduet.

– Denne gang skal han ikke slippe! råbte d’Artagnan.

– Hvad er der?

– Jeg har lige set ham, der stjal mit brev.

D’Artagnan styrtede ud af arbejdsværelset.

– Manden må jo være splitterravende gal, sagde de Tréville til sig selv. – Eller også er han meget udspekuleret.
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D’Artagnan spurtede vild og rasende ud gennem forgemakket for at indhente manden fra Meung. Han så sig ikke for og ramlede lige ind i en mand, der kom ud fra de Trévilles sidegemak.

– Undskyld! råbte d’Artagnan i farten og ville løbe videre, men den mand, han var stødt ind i, greb ham hårdt om skulderen og holdt ham fast. D’Artagnan så nu, det var Athos.

– Nå, så De har travlt. Men tror De måske, det er nok bare at sige „undskyld“? Jeg ved godt, De har hørt, hvordan hr. de Tréville lige har talt til os. Men glem ikke, at De er ikke de Tréville.

– Det var ikke med vilje. Og jeg har sagt undskyld. Men slip mig nu. Jeg har travlt.

Athos var blevet endnu blegere. D’Artagnan var stødt ind i lige den skulder, hvor kårdestikket var gået ind.

– De er ikke særlig høflig, sagde Athos. – Man kan nok se, De ikke er her fra byen.

– Kom ikke her og belær mig om, hvordan man skal opføre sig, sagde d’Artagnan vredt.

– Hvis jeg skal belære Dem om gode manerer, kan vi måske træffes, sagde Athos.

– Ja, gerne. Hvornår?

– Ved Carmes-Deschaux. Klokken tolv.

– Glimrende. Jeg skal nok være der.

D’Artagnan styrtede videre. Uden for porten så han Porthos stå og snakke med en anden musketer. Han troede, han kunne smutte ind mellem de to, men i stedet løb han lige ind i Porthos’ røde slængkappe. Han tumlede rundt, og da han var viklet ind i kappen, så han at Porthos’ fine guldbandolér ikke var af andet end læder omme bag på ryggen. Det var nok derfor, Porthos hele tiden holdt kappen tæt om skuldrene.

– Er De da splittergal? råbte Porthos. – Hvordan er det, De vælter ind i folk? Har De ikke øjnene med Dem?

– Jo, jeg har, sagde d’Artagnan frækt. – Og netop derfor kan jeg måske se noget, som andre ikke ser.

Porthos forstod nok, hvad d’Artagnan hentydede til og blev først rigtig vred.

– De skulle have en gang tæsk. Gå og gnubbe sig op ad en musketer på den måde! sagde han.

– Tæsk, sagde d’Artagnan. – Det var ellers ikke så lidt.

– Det er dét, man giver folk, der ikke vil se andre i øjnene.

– Jeg kan i hvert fald godt forstå, De nødig vil vende ryggen til folk, sagde d’Artagnan.

Det gjorde Porthos splitterrasende og han råbte:

– Vi ses. Klokken et. Bag Luxembourg-palæet!

– Glimrende, sagde d’Artagnan og løb videre.

Han kom ud på gaden, men han kunne ikke få øje på den mystiske mand fra Meung. Mens han løb, tænkte han på, at han nu havde rodet sig ind i to dueller. Han var sikker på, han ville blive slået ihjel, men lige nu var han også ligeglad. Han nåede ned til palæet Hotel d’Aiguillon, og der så han Aramis, der stod og snakkede med nogle andre soldater.

– Jeg må hellere være høflig. Det går ikke, jeg kommer op at slås med alle mulige mennesker, sagde d’Artagnan til sig selv og bukkede for Aramis. Aramis nikkede kort til svar.

D’Artagnan opdagede, at Aramis havde tabt sit lommetørklæde og stod og trådte på det. Han bøjede sig ned for at tage det, så han kunne give det til Aramis, men Aramis trådte bare endnu fastere på lommetørklædet.

D’Artagnan rev det løs og rakte det frem. Der var broderet en krone og et våbenskjold på det.

– Ha ha, lo en af de andre soldater. – Nå, kære Aramis. Og De siger, De ikke kender noget videre til madame de Bois-Tracy. Hvorfor bytter De så lommetørklæde med hende?

Aramis så ondt over på d’Artagnan. Så sagde han:

– Jeg aner ikke, hvad De mener. Det lommetørklæde er slet ikke mit. Jeg har mit eget i lommen.

Han trak et lommetørklæde op for at bevise sin påstand.

– Jeg har i hvert fald set, hr. Aramis tabte dette her lommetørklæde ud af sin lomme, sagde d’Artagnan. De tre soldater lo og gik hver til sit. D’Artagnan blev stående, fordi han håbede, han kunne gøre det hele godt igen.

– Det var ikke høfligt af Dem, sagde Aramis, da de to var alene. – De opfører Dem ikke som en adelsmand.

– Hvad skal det sige? sagde d’Artagnan vredt.

– Vil De ikke forstå, hvad jeg siger? Så skal jeg gerne lære Dem lidt levemåde.

– Ja, gerne. Når man er så dum at tabe sådan et lommetørklæde ...

– Mød mig klokken to ved hr. de Trévilles palæ, sagde Aramis koldt. – Så skal jeg fortælle, hvor vi senere kan mødes under mere private former. Med våben.

De to bukkede for hinanden, og d’Artagnan gik ud mod Carmes-Deschaux, hvor han jo havde aftalt en duel klokken tolv.

– Jeg bliver sikkert slået ihjel, sagde han til sig selv. – Men i det mindste bliver jeg da slået ihjel af en musketer.
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D’Artagnan kendte ikke et menneske i Paris, og derfor gik han til duellen med Athos uden at tage en sekundant med. Han var ked at det, for han syntes, musketererne måtte være de modigste og mest vidunderlige mennesker i verden, og det havde gjort stort indtryk på ham at se, hvordan Athos havde bidt smerterne i sig, selv om han var stukket gennem brystet. Han ville også gerne være venner med Aramis. Porthos havde nok virket noget pralende, men der var dog noget flot og selvsikkert over ham, der kunne imponere.

Men d’Artagnan tænkte først og fremmest på sin fars råd. Han ville ikke finde sig i noget fra nogen. Hvis det var nødvendigt, måtte han slås, selv om han kunne blive slået ihjel. Først og fremmest måtte han aldrig vise sig fej.

Han gik derfor over til Carmes-Deschaux, hvor han skulle duellere med Athos klokken tolv. Da han nåede frem, så han Athos sidde på en sten på engen bag klosterbygningen Carmes-Deschaux. Det var et sted, hvor der ikke kom fremmede, der kunne forstyrre en duel.

– Min herre, sagde Athos, da han så d’Artagnan. – Jeg har bedt to af mine venner om at komme her som sekundanter, men de er ikke kommet endnu. Det undrer mig meget.

– Jeg har desværre ikke nogen sekundant med, sagde d’Artagnan. – Jeg kender ikke andre her end hr. de Tréville. Jeg havde et anbefalingsbrev med til ham fra min far.

– Kender De virkelig ikke andre? sagde Athos. – Det er en skam. Hvis jeg slår Dem ihjel, kunne jeg jo blive beskyldt for at være barnemorder.

– Det er mig en ære, at De vil kæmpe med mig, selv om De har et sår, der må gøre forfærdeligt ondt, sagde d’Artagnan.

– Vist gør det ondt. Men jeg fægter bare med venstre hånd. Og jeg kan godt advare Dem. For dét gør jeg lige så godt som med højre.

– Jeg er taknemmelig for Deres opmærksomhed, sagde d’Artagnan og bukkede.

– Jeg bliver helt flov. Men hvor gør det dog ondt! Det ligefrem brænder i min skulder!

– Hvis jeg må komme med et forslag, sagde d’Artagnan. – Jeg har en glimrende salve mod sår. Hvis De vil bruge den, er De helt rask om tre dage, og så kan vi duellere til den tid.

– Man kan høre, De er en adelsmand, sagde Athos. – Men vi lever i kardinalens tid. Om tre dage ville alle være klar over, vi vil duellere, og så vil kardinalens gardister sørge for, det ikke bliver til noget. Men hvor bliver sekundanterne da af?

– Hvis De absolut vil, kan vi da begynde med det samme.

– Det var igen et forslag, jeg kan lide. Hvis vi ikke slår hinanden ihjel, kan vi sikkert få stor fornøjelse af at snakke med hinanden. Men lad os nu hellere vente på mine sekundanter. Åh, se der! Der kommer en af dem!

Porthos viste sig.

– Hvad? sagde d’Artagnan overrasket. – Er Deres første sekundant Porthos?

– Hvorfor ikke. Han og jeg og Aramis bliver kaldt de tre musketerer, de tre uadskillelige.

Porthos kom nu nærmere og i hælene på ham kom Aramis, der var Athos’ anden sekundant. De blev begge lige forbløffede.

– Jamen, vi skal jo også duellere, sagde Porthos forvirret.

– Først klokken et, sagde d’Artagnan roligt.

– Hvorfor skal I duellere? spurgte Athos.

Porthos rødmede. – Jeg slås bare, fordi jeg vil slås. Hvorfor skal De duellere med ham?

– Han ramlede ind i min skulder.

– Jamen, jeg skulle jo også duellere med den unge mand, sagde Aramis forvirret.

– Først klokken to, sagde d’Artagnan.

– Og hvorfor så det? spurgte Athos.

– Vi ... vi blev uenige om nogle teologiske spørgsmål, sagde Aramis.

D’Artagnan smilede, som han havde smilet, da Porthos forklarede grunden. Det lagde Athos mærke til.

– Der var et skriftsted, vi ikke kunne blive enige om, sagde d’Artagnan.

– Den knægt har virkelig et godt hoved, mumlede Athos.

– Men nu da vi er forsamlet, vil jeg gerne sige undskyld, sagde d’Artagnan.

Det fik de tre musketerer til at se på ham med foragt.

– De forstår mig ikke, mine herrer, sagde d’Artagnan. – Jeg vil bare bede om undskyldning for, at jeg sikkert ikke kan betale min gæld til Dem alle tre. Jeg bliver jo sikkert slået ihjel af Athos, og så er der ikke meget tilbage til de to andre. Og ellers bliver jeg i hvert fald slået ihjel af Porthos, så jeg kan nok ikke møde hr. Aramis. Men – en garde!

D’Artagnan trak sin kårde og stillede sig an.

Athos trak sit våben og krydsede klinge med d’Artagnan. Men i det samme kom en deling af kardinalens gardister under kommando af de Jussac stormende. Det var for sent for de to at lade, som om de ikke ville duellere. Hensigten var kun alt for tydelig.

– Nå, råbte de Jussac. – Så man vil slås. Ved De måske ikke, det er forbudt at duellere?

– Lad nu os om det, sagde Athos.

– Beklager, men jeg må tænke på min pligt, sagde de Jussac. – Vær så venlig at følge med.

– Beklager, sagde Aramis, der efterlignede de Jussac. – Men det har hr. de Tréville forbudt os. Bare gå Deres vej.

– Vi går til angreb, hvis De ikke adlyder, sagde de Jussac rasende.

– De er fem og vi er kun tre, hviskede Athos. – Vi dør, men det er der ikke noget at gøre ved. Jeg vil ikke lide nederlag.

Athos, Porthos og Aramis rykkede sammen, mens de Jussac lod sine soldater gå i stilling.

I samme øjeblik traf d’Artagnan en beslutning, der skulle blive betydningsfuld for hele hans liv.

– Mine herrer, sagde han. – Vi er ikke tre. Vi er fire.

– De hører ikke til os, sagde Porthos.

– Jeg er måske ikke musketer, sagde d’Artagnan. – Men jeg er det i mit hjerte. Lad mig være med.

– Forsvind! råbte de Jussac. – Dette her kommer ikke Dem ved.

D’Artagnan rørte sig ikke. Athos trykkede ham i hånden og mumlede: – De er ved Gud et dejligt menneske.

– Vil De gøre modstand? råbte de Jussac forbitret.

– Ja, vi har den ære, sagde Athos.

De ni krigere gik løs på hinanden i sandt raseri.

Athos tog sig af Cahusac, der var en af kardinalens yndlingssoldater. Porthos gik løs på en, der hed Biscarat, mens Aramis stod overfor to modstandere.

D’Artagnan selv kastede sig over gardisternes anfører, de Jussac.

Han hvirvlede rundt som en vild tiger og kastede sig ind på sin modstander fra alle sider. De Jussac, der var vant til at fægte mere reglementeret, kunne slet ikke finde ud af det. Han rettede et vildt stød ind mod d’Artagnan, men d’Artagnan gled som en slange ind under hans klinge og gennemborede ham. De Jussac faldt uden en lyd om på jorden.

D’Artagnan så sig forskræmt om. Aramis havde allerede dræbt den ene af sine modstandere, men den anden trængte ham hårdt. Biscarat og Porthos kæmpede forbitret mod hinanden. De var begge blevet såret, men kæmpede vildt videre.

Athos var derimod hårdt trængt af Cahusac. Da d’Artagnan så det, sprang han til hjælp.

Cahusac vendte sig om. Athos, der led de frygteligste smerter, var allerede sunket ned på det ene knæ.

– De må ikke dræbe ham! råbte Athos til d’Artagnan. – Jeg har et gammelt regnskab, der skal gøres op. De må nøjes med at afvæbne ham!

D’Artagnan huggede til, og Cahusacs kårde fløj gennem luften. De fór begge frem mod den, men d’Artagnan var hurtigst og satte foden på våbnet. Cahusac løb over til den gardist, Aramis havde dræbt, og tog hans kårde. Da han løb tilbage, sprang Athos, der var kommet lidt til hægterne igen, frem, og efter få sekunders kamp gennemborede Athos halsen på Cahusac.

I det samme fik Aramis tvunget sin sidste modstander ned, så han bad om nåde. Tilbage var kun Biscarat og Porthos.

– Jeg giver ikke op! råbte Biscarat.

– Det skal De, sagde den sårede de Jussac, der havde løftet sig op på albuen.

– Hvis det er en ordre, er det en anden sag, sagde Biscarat. Han tog sin kårde, brækkede den midt over og smed stumperne over muren, så han ikke blev tvunget til at overgive den. Derefter lagde han armene over kors og fløjtede en melodi.

Musketererne hilste den tapre Biscarat med deres kårder, og derefter hjalp de ham med at bære de Jussac, Cahusac og den modstander, Aramis havde såret, hen til klosterporten. Den døde lod de ligge.
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Det var en affære, der vakte stor opsigt. De Tréville fordømte sagen offentligt, men bag lukkede døre ønskede han musketererne til lykke. Han skyndte sig til Louvre, så snart han havde hørt om sagen, for at nå frem til kongen, før kardinalen kunne fortælle sin version af dét, der var sket. Men han kom for sent. Kardinalen havde allerede været der.

– Kaptajn de Tréville, sagde Louis XIII. – Deres musketerer må være en ren bande forbrydere. Kardinalen har lige været her for at skælde ud på dem.

– Mine musketerer er så blide som små lam, sagde de Tréville. – Men hvad skal de stille op, når kardinalens gardister hele tiden vil op at slås med dem?

– De siger altså, at det var kardinalens gardister, der var skyld i det sammenstød, jeg har hørt om. Fortæl mig, hvad der skete.

– Tre musketerer, De har hørt om før – Athos, Porthos og Aramis – var taget på en lille udflugt sammen med en ung mand fra Gascogne. Men da de mødte hinanden, blev de forstyrret af hr. de Jussac og nogle andre af kardinalens gardister, der sikkert havde deres egne formål med at møde så talstærkt op.

– Vil De dermed sige, at kardinalens gardister var kommet dertil for selv at duellere?

– Jeg beskylder ikke nogen for noget. Men, Deres Majestæt, hvad ville fem bevæbnede mænd ellers sådan et øde sted som bag Carmes-klostret?

– Nej. Det kan De have ret i.

– Men da de så så Deres Majestæts musketerer, glemte de alt om deres indbyrdes uenighed for at yppe strid med Deres Majestæts tro soldater.

– Det er meget sørgeligt, at der er to partier i kongeriget, sagde Louis XIII. – Og De siger, at Deres musketerer ikke var alene. Der var et barn med dem.

– En ganske ung mand. Og den ene af musketererne var hårdt såret. Men alligevel holdt de stand mod fem af kardinalens gardister og gjorde det helt af med fire af dem.

– Jamen, så er det jo en hel sejr, sagde kongen glad.

De Tréville fortalte om den indsats, d’Artagnan havde gjort ved at kæmpe mod de Jussac, der var kendt som en af de dygtigste fægtere i Frankrig.

– Et rent barn. Og så mod de Jussac, det var dog fantastisk, sagde kongen. – Ham vil jeg gerne se. Lad ham komme hertil i morgen klokken tolv. Eller rettere: Lad dem komme alle fire.

Samme aften fik de tre musketerer og d’Artagnan besked om den ære, der ville blive vist dem. Næste formiddag gik de hen for at spille bold i et boldspilhus bag Luxembourg, før de skulle til kongen. D’Artagnan kendte ikke så meget til spillet, og da en af boldene fløj lige forbi hans ansigt, trak han sig ud, fordi han nødig ville møde op i audiens hos kongen med blå mærker eller skrammer i ansigtet. Han satte sig op på tilskuerpladserne, hvor en af kardinalens gardister sad.

– Nå, den unge mand er sikkert i musketerlære, siden han er så bange for at blive ramt af en bold, sagde gardisten.

– Hvad siger De? råbte d’Artagnan. – Vil De være så venlig at komme med udenfor?

– Er De egentlig klar over, hvem jeg er?

– Nej, det er jeg ikke, og det er jeg også ligeglad med.

– Bernajoux.

– Ja ja, Bernajoux. Vi ses ude ved porten.

Bernajoux var overrasket over, at hans navn ikke havde gjort større indtryk, for han var en af dem, der hyppigst var med til dueller, og han var kendt som en fremragende fægter.

De tre musketerer var så optaget af deres spil, at de ikke så d’Artagnan og Bernajoux gå udenfor.

– Vi må hellere gå hen til et lidt mere afsides sted, sagde Bernajoux, da de stod ved porten. – Det ville ikke være så godt, hvis vi blev set.

– Beklager, sagde d’Artagnan. – Men jeg har en vigtig aftale klokken tolv, så det skal være nu.

Han trak sin kårde, og Bernajoux trak sin, og de krydsede klinger ned til hæftet og gjorde heftige udfald mod hinanden. De gik fra hinanden igen, og da Bernajoux igen stormede frem, løb han lige ind i d’Artagnans kårde. Han faldt ikke om, men råbte om hjælp, og da de var ved hertug de la Trémouilles palæ, hvor kardinalens gardister holdt til, myldrede det straks frem med gardister, der ville hjælpe Bernajoux. Men Athos, Porthos og Aramis havde hørt larmen ude fra gaden og kom løbende ud, mens de råbte på musketerer. Nogle, der netop kom forbi, sluttede sig til kampen, mens en anden løb over til de Trévilles palæ og hentede endnu flere.

Kardinalens folk måtte trække sig tilbage til de la Trémouilles palæ. De slæbte Bernajoux, der svævede mellem liv og død efter d’Artagnans stik, indenfor.

Nogle af musketererne ville stikke ild på palæet, andre ville storme det, men det endte med, at de nøjedes med at kyle nogle brosten mod døren. Klokken var blevet elleve imens, og de tre musketerer og d’Artagnan skyndte sig over til de Tréville, der allerede havde hørt, hvad der var sket.

– Vi må skynde os til Louvre, sagde han. – Inden kongen får tid til at tale med kardinalen.

Men da de kom til Louvre fik de at vide, at kongen var taget på jagt sammen med kardinalen.

– Nå, sagde de Tréville. – Så må jeg snakke med kongen i aften. Men det er nok bedst, De holder Dem væk.

De Tréville gik først over til de la Trémouille.

– Jeg har hørt, hvad der er sket, sagde de la Trémouille. – Det er Deres musketerers skyld det hele.

– Måske, sagde de Tréville. – Hvordan går det med Bernajoux?

– Meget dårligt. Han dør sikkert.

– Skal vi så ikke spørge ham om, hvad der skete?

Det gik de la Trémouille med på, og de gik ind i det kammer, hvor den døende Bernajoux lå. I den tilstand, han var, ville han ikke lade være med at fortælle sandheden, og han fortalte præcis, hvordan han havde fornærmet d’Artagnan, så det var kommet til en duel mellem dem.

Om aftenen gik de Tréville så over til Louvre. Han bad de tre musketerer og d’Artagnan om at følge med, men vente udenfor i et forgemak.

Da de Tréville kom ind til Louis XIII, var kongen meget afvisende.

– Jeg er meget misfornøjet med Dem, sagde han til de Tréville. – Tror De måske, det er meningen, Deres musketerer skal myrde folk, lave oprør og lægge planer om at brænde byen af?

– Det er slet ikke sådan, sagen er. Hvor har Deres Majestæt hørt den historie fra?

– Fra kardinalen. Der igen har den fra hertug de la Trémouille.

– Jamen, hvorfor tilkalder Deres Majestæt så ikke de la Trémouille og spørger ham selv.

– Det vil jeg gøre. Tidligt i morgen. Men Deres musketerer må hellere passe på, hvis de er skyldige.

– Hvis de er skyldige, vil jeg overgive dem i Deres Majestæts hænder, så De kan gøre, hvad De vil med dem.

Næste morgen klokken syv mødte de Tréville op på Louvre sammen med de fire venner. De la Trémouille kom i det samme og blev straks modtaget af kongen i audiens. Som sand adelsmand fortalte de la Trémouille, hvad Bernajoux havde sagt om sagen, og kongen blev yderst tilfreds. Han kaldte de Tréville, de tre musketerer og d’Artagnan ind til sig og udspurgte dem om hele affæren.

– De må jo være en sand djævel, sagde kongen til d’Artagnan. – Først de Jussac og så Bernajoux. De gascognere er fuldkommen vanvittige. Men de var med til at anbringe min far, Henri IV, på tronen. Det er bare en skam, de næsten altid er fattige, ikke sandt?

– Der er ikke fundet guld i bjergene i Gascogne endnu, sagde d’Artagnan.

Kongen smilede og bad sin kammertjener give d’Artagnan fyrre guldmønter – fyrre pistoles.

Dem tog han med glæde mod, og så snart audiensen var forbi, delte han pengene med de tre musketerer.
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Uden for Louvre spurgte d’Artagnan sine venner, hvad de syntes, han skulle bruge sine ti pistoles til. Athos sagde, han skulle spise godt på en restaurant. Porthos sagde, han skulle finde sig en tjener, og Aramis mente, han burde finde en passende elskerinde.

D’Artagnan valgte at begynde med et godt måltid for dem alle fire, og under måltidet ankom hans nye tjener. Det var en fyr fra Picardiet, Porthos havde fundet. Han hed Planchet, og han havde stået og spyttet i vandet fra en bro, da Porthos så ham. Porthos mente, man måtte være filosofisk anlagt, når man stod og spyttede i vandet på den måde, og antog ham på stedet.

De tre andre havde i forvejen hver sin tjener. Porthos havde en tjener der hed Mousqueton. Han var lige så pralende i sit væsen som sin herre. Athos’ tjener hed Grimaud. Han sagde næsten aldrig et ord, og Athos havde lært ham at adlyde små vink og håndbevægelser. Aramis’ tjener Bazin gik altid klædt i sort. Han var meget religiøs, og han håbede inderligt, at Aramis ville gøre alvor af sine planer om at blive præst, men gang på gang blev han skuffet.

D’Artagnan var nysgerrig efter at finde ud af, hvem hans tre nye venner egentlig var. Athos, Porthos og Aramis var selvfølgelig kun dæknavne. Men hvor meget han end spurgte dem ud, kom han ikke stort længere.

Porthos fortalte, at Athos, der var omkring tredive og dermed noget ældre end de andre, måske havde haft en kærlighedssorg, der havde fået ham til at trække sig tilbage. Men meget andet kunne han ikke sige. Ingen havde nogen sinde set Athos sammen med en elskerinde, og han talte aldrig om kvinder.

Porthos var nem nok at gennemskue – bortset fra at ingen andre end de Tréville kendte hans virkelige navn. Han var pralende og forfængelig, men sine venners ven.

Aramis svarede nødig på spørgsmål om sig selv. Der gik rygter om, at han havde en kærlighedsforbindelse med en adelsdame, men han ville aldrig sige noget om det. Han ville hellere tale om, at han i virkeligheden helst ville være præst og kun midlertidigt var musketer.

Når musketererne ikke lige havde tjeneste, brugte de meget af deres tid på at spille og drikke.

Athos var altid uheldig i spil, men han ville aldrig låne af andre, selv om han selv gerne lånte de andre penge, hvis han overhovedet havde nogle. Porthos vandt nogle gange, og så strålede han som en sol, men hvis han tabte, gik han under jorden i flere dage og dukkede så op med en flov mine. Aramis spillede aldrig, og han drak heller ikke ret meget. Hvis vennerne havde siddet to-tre timer med nogle flasker vin foran sig, rejste han sig med et elskværdigt smil og sagde, han skulle have en samtale med en teolog om nogle vigtige religiøse problemer. Så bandede Porthos på, at Aramis aldrig ville blive andet end en sølle landsbypræst, og selv drak han videre.

D’Artagnans nye tjener, Planchet, var meget imponeret til at begynde med, men da kongens guldstykker var brugt op, blæste nye vinde over d’Artagnans lille lejlighed. Planchet fik ikke løn i lange tider, og somme tider fik han heller ikke noget at spise. Han sagde, han ville sige op.

Efter at have rådført sig med sine venner, tæskede d’Artagnan sin tjener sønder og sammen og sagde til ham, at han aldeles ikke måtte gå, før han fik lov til det.

Mærkelig nok fik det Planchet til at nære den største beundring for sin herre, og han talte aldrig mere om at forlade sin plads.

Da der var gået nogen tid, blev d’Artagnan på hr. de Trévilles anbefaling optaget i hr. des Essarts’ garde som kadet. Han ville have givet år af sit liv for at kunne bytte sin grå uniform som kadet med musketerernes brogede uniform, men han vidste, at man skulle gøre sig virkelig fortjent til at være musketer. Det var ikke noget, man kunne blive uden videre.
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Det gik med Louis XIII’s 40 guldstykker, som det går med alle penge i verden. De blev brugt. Da de fire venner næsten ikke havde mere tilbage, gav de deres sidste skillinger til Porthos, så han kunne spille med dem. Desværre tabte han det hele og yderligere femogtyve pistoles på æresord.
Nu blev deres pengeforlegenhed til virkelig nød. De anede ikke, hvor de skulle få penge fra til at spise for. Deres løn som musketerer var ikke stor, og de havde allerede taget alt, hvad de kunne, i forskud.
De begyndte at jagte rundt efter middagsinvitationer. Hver gang en af dem blev inviteret til middag, dukkede han op med alle vennerne og deres tjenere. Aramis var dén, der kunne skaffe flest invitationer.
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